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NVNIAKTUYECKNIA ACTMEKT ®EHOMEHA
«OBNEMYEHHBIN HEMEUKWA A3bIK»

O.B. degynosa

Annoranus. «Ob6/1e2ueHHbll HeMeyKuil A3bIK» KaK AUH28UCMUYECKUll (heHoMeH cmaHo-
gumcs 8 noc/nedHee gpems 8ce udlje memou ucc1ed008aHutl, 00HaKo e2o OudaKkmuyeckoe
3HaueHue ocmaemcsi HeudyueHHbiM. Heobxo0umocmb onucaHus «obae2ueHHO20 Hemey-
K020» € Memoouueckol mouxu 3peHust 0byca0eausaem akmydaabHOCMb OGHHOL cmama.
Ienb cmambu — NpoaHanU3UpO8aAMb 803MONCHOCMU UCNOABb308AHUS UCCAEOYeMblX MA-
mepuanos 8 obyueHuu HemMeyKoMy A3blKy KaKk 6mopomy uHocmpaiHomy. B cmambe onu-
ChIBAIOMCS1 0COOEHHOCMU «00/1e2UeHHO20 HeMeyKo20» 8 CPAgHeHUU CO CMAaHOapMHbIM
8apuaHmom s3blka, obcysxcdaemcs coomgemcmeue Mamepuanio8 HauaaLHOMY YPOBHIO
06yUeHUs U paccMampuearmes 603MOXCHOCMU pazeumus (poHemuueckux, epammamu-
uecKux, NeKCUUeCKUX HaeblKog y CrmyO0eHmoe C NOMOWbIO MAmMepuanoe Ha «obae2ueH-
HOM» 8apuaHme f3biKa. Memo0o/no2us UCC1e008aHUSI OCHOBbIBAEMCST HA CEOYIOUUX
0bujeHayuHbIX Memooax: onucamesbHblll Memoo, Memoo aHaau3d, cucmemamusayus
u 060bujeHue NpakmMuueckozo onbima asmopa cmambu. Aemop npuxooum K eb180dy,
Uumo aymeHmuuHble Mamepuanbl Ha «0b61e24eHHOM HeMeyKom» Mo2ym 6Obimb UCNO/b-
308aHbl 8 NPEeNO0OABAHUU HEMEeYKO20 HA HAUANbHOM 3mane, OHU NO380/SA0M PA3eueamb
¢oHemuueckue, epammamuyeckue U AeKCU4eckue HAaeblKU U Cnocobcmeyom noeblue-
HUI0 MOMUBayuu y cnmyoeHmos.

KnroueBble cioBa: «o0ne2ueHHbIll HemeyKull s3bIK», HAUA/IbHbIL YpoeeHb OOyueHus,
«npocmoll HemeyKull A3blK», pazgumue 2pamMmamuueckux, AeKCUUecKux, oHemuueckux
HABbIKOB.
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DIDACTIC ASPECT OF THE PHENOMENON OF “LIGHT GERMAN”

. O.V. Fedulova

Abstract. “Light German” as a linguistic phenomenon has recently become an
increasingly frequent topic of research, but its didactic significance remains unexplored.
The need to describe “light German” from a methodological point of view makes
this article relevant. The aim of the article is to analyze the possibilities of using the
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researched materials in teaching German as a second foreign language. The article
describes the peculiarities of “light German” in comparison with the standard variant
of the language, discusses the correspondence of the materials to the initial level of
learning and considers the possibilities of developing phonetic, grammatical, lexical
skills of students with the help of materials in the “light” variant of the language. The
research methodology is based on the following general scientific methods: descriptive
method, method of analysis, systematization and generalization of practical experience
of the author of the article. The author comes to the conclusion that authentic materials
in “light German” can be used in teaching German at the initial stage, they allow
developing phonetic, grammatical and lexical skills and contribute to increasing
motivation in students.

Keywords: “Light German”, elementary level, “simplified German”, development of
grammatical, lexical, phonetic skills.

Cite as: Fedulova O.V. Didactic Aspect of the Phenomenon of “Light German”.
Prepodavatel XXI vek. Russian Journal of Education, 2024, No. 4, part 1, pp. 203-212. DOI:
10.31862/2073-9613-2024-4-203-212

OO6yueHue HEMELIKOMY SI3bIKY KaK BTOPOMY UHOCTPAaHHOMY — ZIOCTaTOUHO CJIOXKHBIH MPO-
riecc. CTyieHTbl, M3yyJaBlilre ITepBbIii THOCTPAHHbIH sI3bIK (Uallie BCero aHIIHACKUI) HeCKOJTb-
KO JIET B IIKOJIE U JOOUBIIIMECS OTPe/Ie/IeHHBIX YCIIeX0B, y)Ke Ha Haua/lbHOM 3Tarie 00yJyeHust
BTOPOMY WHOCTPAaHHOMY BCTPEUAIOTCS C TPYAHOCTSMH HEMELIKOW TDaMMAaTHKH, UTO MOXKEeT
TIPUBOAINTH K (PYCTPALMK y)Ke uepe3 HeCKO/IbKO MecsiieB 3aHsaTuii. HeobxogumocTs 3aro-
MUHaTh HEMOTHBHUPOBAHHBIN POJI CYITleCTBUTE/BLHBIX, TIPABU/IA CKJIOHEHWUS TIPU/IaraTe/ibHbIX,
CTPSDKEHUsT [71aro/ioB, PpaMOYHbIe KOHCTPYKLMM, OCOOBIM TIODPSAZOK C/OB B TPHATOUHBIX
Tpe/i/IOKeHUsIX U T. [l. 4aCTO BbI3bIBaeT y CTY[EHTOB MOTepl0 MHTepeca K rpaMMaThuecKu
Gostee CI0)KHOMY SI3BIKY.

IToucK HOBBIX MyTell MOBBIIIEHUST MOTHUBALIUY SIBJISIETCS Ba)KHOW 3a/jaueii mpernofaBaHusl.
K yxe TpaJMLIMOHHBIM CIIOCOO6aM MOXXHO OTHECTH CO3ZlaHWe Ha 3aHSATHSIX 30HbI KOMQOPTa,
HCTIO/b30BaHUe TIOJI0KUTE/IbHON MHTep(epeHLIMH POJHOTO U TIepBOT0 MHOCTPAHHOTO SI3BIKa,
refimuduKalvio yueGHOro mporecca, MpUuMeHeHHe HeTPaJUIMOHHBIX METO/UK TperofaBa-
HUs (HarpyuMep, TieJarorvKy JpaMbl/Teatpa). M, Kak 1moka3asa TpakTHKa, BK/IIOUeHHe ayTeH-
THUUHBIX TEKCTOB Ha «00/IETYEHHOM HEMEI[KOM» B yueOHbie MaTepuasbl U paboTa C HUMU SB-
JIIETCSI HOBOM BO3MOKHOCTBIO, TIOBBIIIAIOIIEN MHTEpeC K U3yUeHUI0 HEMEITKOTO, TeM CaMbIM
TIOATBEP>Kasi aKTYaTbHOCTh HACTOSIIL[ETO UCC/Ie/IOBAHMS.

B paborax Takux 3apybexkHbIX yueHbiX, Kak b. Bok [1], K. Maac [2], Y. Bpegens [3],
A. Baymept [4] u ap. «00neryeHHbI HEMELKUN S3bIK» OIMUCHIBAETCS TOMBKO KaK JIMHTBH-
CTUYeCKUH U COL[MOJIMHTBUCTAYECKUN (GeHOMeH. [laHHas peasiusi COBpeMeHHOU ['epMaHUM
BbI3bIBAaeT MHTepeC U y oTeuecTBeHHbIX MUHIBUCTOB. H.C. Jopouienko [5], H.B. Heuaesa [6],
M.B. Tlerpoga [7], B.B. CtpesnbiioBa [8] paccMaTpuBalOT OT/IMYMS U CXO/CTBA «00seryeH-
HOTO» U «IIPOCTOr0» BAPWAHTOB HEMELIKOTO, UX JIMHTBUCTUYECKHE 0COOEHHOCTH, TpaBU/Ia
MepeBo/ia CO CTAHAAPTHOTO sI3bIKa, 3HAUEHWE JIAHHOTO SIBJIEHUS [jii COBPEMEHHOro obiie-
ctBa. Ho BO3MOXXHOCTB UCIT0/Ib30BAHMS «00/IErYEHHOT0 HEMELIKOT0» C JUIAKTHUe CKOM TOUKH
3peHus (B TIPeroJaBaHWN HeMeLKOTO KaK BTOPOTO MHOCTPAaHHOTO si3bIKa) paHee He U3yda-
Jlach, uTO 00yC/IaB/IMBAET HAYYHYIO HOBU3HY JIAHHOTO UCC/IeI0BAHMUSI.
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Lenb cTatby — MpoaHaaIM3UpOBaTh IPUMeHeHe MaTeprasoB Ha «0bIerueHHOM HeMell-
KOM» B 00yueHHUM HEMELIKOMY SI3bIKY KaK BTODOMY MHOCTpaHHOMY. 1715t 3TOr0 OyZyT OMMCaHBI
0Cc00eHHOCTH «00/1erueHHOT0 HEMELIKOI0» B CPABHEHUU CO CTaH/|apTHBIM BapUaHTOM SI3bIKa,
oripezie/ieHO COOTBETCTBHE MaTeprasioB HauaJbHOMY YPOBHIO 00y4yeHHs ¥ paCCMOTPEHbI BO3-
MO>KHOCTH pa3BUTHsI (POHETHUECKHX, TPaMMaTHUeCKHX, JIEKCHUeCKHX HABbIKOB y CTYAEHTOB
C TIOMOLL[BIO TEKCTOB Ha «00/IeryeHHOM» BapUaHTe si3bIKa.

«¥YTIpoLeHHbIH» BapUaHT CTaHAAPTU3MPOBAHHOTO HEMELIKOTO sI3bIKa, TaK Ha3bIBaeMbIH
«obnerueHHbiii Hemerkuii» (Leichte Sprache), momyunn oduiiManbHOe pacrpocTpaHeHHe
B 'epmanuu ¢ 2006 roza. OCHOBHOM 1ie/bi0 co3anus accormanyu “Verein Netzwerk Leichte
Sprache” 6bUIO OCYILeCTB/IEHHE OCTYITHOCTH TIMCbMEHHBIX TeKCTOB JJIs JTFofel, UCITbIThIBa-
OIUX 3aTPYAHEHUsI TP UTeHUH. BbI/|ensitoT 4 0CHOBHBIX 1jeJIeBbIX I'PYIIIbI, KOTOPBIM HY’>KHA
JaHHasi pa3paboTKa: «TIogU CO CIOKHOCTAMU OOyUYeHWUs; JTFOIH, KOTOpbIe He YMEIT XOpo-
II0 YMTATh; JIOJH, KOTOPblE He TOBOPSAT XOPOLIO Ha HEMELIKOM SI3bIKe; JIIO/IH, CTPa/laroliie
JleMeHIIMel Win APYrMMH HapylIeHWsIMH, TIPEMSTCTBYIOLIMMH BOCIIPUSITHIO U TiepepaboTKe
uHpopMaruu» [9, c. 60]. «ObseryeHHbII HeMeLKHH» SIB/ISAIOTCS BXKHBIM UHCTPYMEHTOM HH-
K/Tt031H. JIO3yHT' CTOPOHHUKOB 3TOI COBpeMeHHOH peannn — «Ku3Hb 6e3 6apbepoB!».

Peanu3anysi JaHHOM MJed BO3MO)KHa Oraroziapsi yIpOLeHHIO JIEKCHKH, I'PaMMaTHKH,
opdorpaduu, crelpanbHOMy opopmieHHI0 TeKCToB. CpaBHUM TEKCT Ha «0OerueHHOM»
Y CTaHZAPTHOM $I3bIKe, TIpe/ICTaB/IeHHbIN Ha odulinanbHOM caiite ropoga KenbHa [9]:

1. CraHzapTHbIM BapHaHT:

Trinkwasser

Das Kolner Trinkwasser ist von hoher Qualitdt und kann ohne Bedenken genossen
werden. Es entspricht in allen Punkten den Anforderungen der Trinkwasserverordnung.
Wir kontrollieren dies regelmdfig. Trinkwasser ist unser wichtigstes Lebensmittel. Die
Anforderungen daran werden in der Trinkwasserverordnung geregelt. Trinkwasser muss so
beschaffen sein, dass durch seinen Genuss oder Gebrauch eine Schddigung der menschlichen
Gesundheit insbesondere durch Krankheitserreger nicht zu besorgen ist.

2. BapuaHT Ha «00/1Ier4eHHOM HEMEITKOM»:

Trink-Wasser

Trink-Wasser ist unser wichtigstes Lebensmittel.

Denn ohne Wasser kann kein Mensch leben.

Gutes Wasser ist wichtig fiir die Gesundheit.

Wir priifen das Trink-Wasser in Kéln regelmalig.

Das Trink-Wasser in Koln ist sehr gut.

Sie konnen das Trink-Wasser ohne Sorgen trinken.

Das Trink-Wasser entspricht allen Regeln und Gesetzen.

TekcT Ha «0b/IErYeHHOM HEMELKOM» OTJIMUYAeTCsl KOPOTKUMH TIPeJIOKEeHUMHU (10 7 CJIOB)
C IIPSIMBIM TOPSIZIKOM CJIOB; Ba)KHbIE C/I0BA Bblfle/IeHbl JKUPHBIM LIPU(TOM, IIPOUUTaB KOTOpbIe
MO>KHO TOHSITE OCHOBHOM cMbIcy “Trink-Wasser — Gesundheit — priifen — sehr gut — Trink-
Wasser ohne Sorgen trinken”; 4yacTu C/10)KHOCOUMHEHHOT0 TIpe/|/I0XKeHUs C COro30M “denn” pas-
JleJieHbl TOUKOMH, a He 3aIisITOi; MCI0/Ib30BaH TOIBKO aKTHUBHBIH 3a/10T. [IaHHbBIN BapHUaHT TeKCTa
KOpoue, JIeKCHKa B HeM He OT/IMYaeTCsi pa3HooOpasreM. ABTOPBI CTapaloTCsl Ha3bIBATh IIpeJjMe-
TBI/SIBlIEHUsI OAHUMHU U TeMH >Ke CJIOBaMU 6e3 CHHOHUMOB: U3 43 C/I0B «00/Ier4eHHOT0» TeKCTa 7
pa3 nosropsietcs cnoBo “Trink-Wasser/Wasser”, o 2 pasa “in Kéln, gut, wichtig, ist”. B Tekcre
eCTb Ipe/i/IKeHNsI C OTPUL[AHHEM 1 MOZAaIbHBIM IiarosioM “konnen”.
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W3 cTanjapTHOTO TeKCTa MCKJIFOUeHbI MM 3aMeHeHbI Ha MPOCThle rpaMMaThyecKre KOH-
CTPYKIMM: poauTe/bHbINA magexx “der Trinkwasserverordnung, der menschlichen Gesund-
heit”; maccuBHBIH 3an0r “werden... geregelt, kann ...genossen werden, muss ... beschaffen
sein”; MmectouMeHue “dies”, 3ameHsitoliee cyioBo “Trink-Wasser”; KOHCTpyKUus “sein + zu
+ Infinitiv” “nicht zu besorgen ist”, sBastomasicss GyHKIMOHATbHBIM CHHOHHUMOM T1aCCHBa;
npu/IaToOuHOoe TipefiokeHue “..., dass durch seinen Genuss...”. AGCTpakTHbIe W 3aUMCTBO-
BaHHbIe c1oBa «von hoher Qualitét, kontrollieren, ohne Bedenken, Anforderungen, Trinkwas-
serverordnung, Genuss oder Gebrauch, Schadigung, durch Krankheitserreger” ncxstoueHsl.
Cnenyet 00paTuTh BHUMaHUE Ha TO, UTO «ONITUMHU3AIHs» TPOUCXO/UT HEe Ha YPOBHE KaXK/0T0
TIpeJ/IO’KEHHs], TEKCT B IIeJIOM «ITepecKa3bIBaeTCs» Hosiee MPOCTBIMU CJIOBAMH C UCIIONB30Ba-
HHEM YITPOLeHHBIX T'PAMMATHUeCKIUX KOHCTPYKLIH.

Kpome jieKCHKHM ¥ TPaMMaTHKU U3MeHsIeTCst rpadrueckoe oopMIeHHe TeKCTa, B «yIIpo-
IIIeHHOM» BapHaHTe KaXK/[0e Tpe/yIoKeHre HauMHaeTC sl C HOBOW CTPOKH, PSIZIOM C OPUTI'MHa-
JIOM eCTb KapTHUHKA BOJbI, TEKYIL[el U3 KpPaHa, UTO B COBOKYITHOCTH O0OjieruaeT BOCIIPHUSTHE
COfleprKaHusl.

CoOTBeTCTBYIOT /1Y T10/IyUeHHble [IPY CPaBHEHUH TEKCTOB Pe3y/IbTaThl IpaBuiaM «00Jier-
YeHHOr'0 HeMeL[KOr0», PeKOMeH/IOBaHHBIM accoLjfariieil «obmerdyeHHoOro» si3plka “Netzwerk
Leichte Sprache” u npezncraBnenHsiM B 6poitope “Die Regeln fiir Leichte Sprache”? «O6-
JIeTYeHHBI HEMeLIKH» UCTI0Nb3yeT KOPOTKUe TPe/IoyKeHHs], COCTOSIIHe MaKCUMaTbHO U3 8
CJIOB U TIOCTPOEHHBIE 10 00pasily «Iojyiexailjee, CKkazyeMoe, 00beKT». BakHbie /17151 TOHUMa-
HUSI COZlep>KaHMsI C/I0BA BBIAESIOTCS KUPHBIM IIPHU(TOM, CJIOXKHBIE MHULIYTCS uepe3 fgeduc,
He MCTOJB3YIOTCS abCTpaKTHBIE TIOHATHS, 3aMMCTBOBaHUs], TepMUHBL. [IpuaTOuHbIe MpesIo-
»KeHWs1 (eCJTH OHU HeOOXOJUMBI) CTOSIT OT/eJIBHO OT IVIaBHBIX, a He TIMIIYTCS Yepe3 3arsaTyo;
TIpeJIIIOUTHTE/IbHEee aKTUBHBIM, a He MacCHUBHBIN 3a/0T. B Mogo6HBIX TeKcTax ciefyeT u3be-
raTh OTPULIAHUIA U MOJAJTBHBIX I71arojioB. KpoMe Toro, TEKCThI OUeHb YaCTO COTIPOBOXKAAIOTCS
TIOSICHSTIOIIMMU KapTHHKamu [10].

B Tekcre “Trink-Wasser”, mpuBe/jeHHOM BBbIlle, HapyllalOTCs TpaBUa HCI0Jb30Ba-
HUsI OTPULIaHUM U MOZla/bHbIX I71arosioB. AHa/lIW3 MaTepuasioB Ha pPa3HbIX caillTax rokasas,
YTO MOZaJbHbIe [JIar0Jibl U OTPULjaHHe — He TaKue pefkue siBjeHUs: “Sie miissen nicht
weit fahren: Wenn Sie einen Tag am Wasser verbringen wollen. Sie miissen nicht ans
Meer fahren. Sie konnen Sand-Strand an der Elbe haben. ... Sie sollten darum nicht
schwimmen gehen” [11]. HauboJiee akTHBHO MCTIO/b3yeTCs I71aroi ,,kénnen“, nanee ciemy-
IOT 110 YacToTe ynotpebsenus ,,wollen, miissen®, pesiko “sollen”. B mpoaHanu3upoBaHHbBIX
TekcTax ObuT HakjeH 1 mpumep c riarosom “diirfen”. MOXKHO TIPe/OIOKHUTh, UTO UMEHHO
cemaHTHKa “konnen” (MOUYb/yYMeThb, UMETb BO3MOXXHOCTb, ObITh B COCTOSIHMMU) 0becreurBa-
eT yacToTy ero yrnotpebnenus. I'naron “diirfen/nicht diirfen”, o3Hauaromuii «pasperieHue,
3ampeT», T. e. Kakrie-Jmbo orpaHUYeHUs], TIPOTUBOPEUYNT OCHOBHOM Hjjee TIpoekTa «Ku3Hb
6e3 6apbepoB!».

KpoMe nepeunciieHHBbIX Bbllle (OTPULiaHUs, MOZa/bHbIe [1aroJibl) K HeCOOTBETCTBUSIM
MO)XHO OTHECTH W yrnoTpebsieHHWe MacCHBHBIX KOHCTpyKuui: “Der Stein ist nicht von
Menschen nach Hamburg gebracht worden... Europa war mit Eis bedeckt... Die Lander
von Deutschland werden oft Bundes-Lander genannt... Leichte Sprache: Die StralRen-
Briicke in der Kedenburgstralle in Wandsbek muss repariert werden. Oder es muss eine
neue Briicke gebaut werden” [13]. Ecii B ciiyuae ¢ MOJanbHBIMHY I71arojiaMy U OTpULia-
HUSIMU MX 3aMeHa TpuBesia Obl K O0siee CII0KHBIM MPeAJIOKEHUSIM, T. €. UX MPUMeHeHHe
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ompaBzaHo [1, c. 27], To MpUMepHl C TACCHBOM JeWCTBUS B repdeKTe, C MacCUBOM CO-
CTOSIHUSI, TTACCUBOM C MO/IQJIbHBIM T71aro/jIoM KaXkKyTcsi He0O0CHOBAHHO CJIOXKHBIMHU.

[1st iUAaKkTHYe CKOro MCIo/b30BaHKs MaTepuaoB Ha «00/ieryueHHOM HeMeLKOM» JJaHHbIe
HapylleHs He MUMeIOT 3HaueHus, T. K. TeMbl «OTpHLIaHHe, MOJa/IbHble [71aro/bl, 1aCCUB Ipe-
3€eHC» M3yUYaroTCs B TIePBOM I10/IyTOUY TIEPBOT0 rofia 00yueHHsl U yKe 3HAKOMBI CTyZeHTaM.
Takum 06pa3oM, MOXXHO CZie/laTh BBIBOJ, UTO rpaMmaThyeckuii (Mopgosoruyeckuii U CuH-
TaKCHUeCKUil) MaTepHas Ha «00JierueHHOM HeMeILKOM» COOTBETCTBYeT IIporpamme o0yueHust
Ha Haua/IbHOM 3Tarle ¥ NoJ00HbIe TEKCTHI MOXKHO TIPHMEHSITH B KaueCTBe JIOTOTHUTE/TbHBIX.

B Hacrosimiee BpeMsi «00jerdyeHHbI HeMeLKWii» TOydaeT Bce Oosiee LIMPOKOe pac-
npocTpaHenre B ['epmanuy. Ho mpu 3ToM B 00lecTBe BO3HHMKaeT BCe OOJbIIe BOMPOCOB:
sIBnsieTcst i «0bJieryeHHbBI HEMeLKU» KOPPeKTHBIM? He BBITECHWT I OH CTaH/apTHBIH
BapuaHT? IIpaBOMepHO JIM MpejJiaraTb YATATessIM TeKCThI, JIMILIeHHbIEe «KPACOThI SI3bIKa»?
ABTOpHI HfIeN «0bIerueHHOTO HEMELKOr0» MO/UePKUBAIOT, UTO /JaHHBINA BapHUaHT He Hapylla-
eT HUKaKWX TIPaBUJI SI3bIKa U SIBJISIETCS JIUIIb €T0 YaCThi0, TIO9TOMY HU O KaKOM BbITeCHEHUH
peub He nzeT. ONTUMU3ALMS TEKCTOB HY)KHA [JIs1 MaKCUMa/IbHOTO [TOHUMaHUsl COZlepyKaHus
yuTaresieM, U TakOM KPUTepUi, KaK «KpacoTa s3blKa», OTXOAUT B J@HHOM C/ydae Ha BTO-
poii rtaH. K. Maac Ha3biBaeT «006/merdeHHbIN HeMeLKHi» «IIPOXOJHOM CTyIeHbKOH» Ha IyTH
K CTaHJapTy, NpeArosaras, YTo 4yacTh YuTaresell B JajbHelleM epeli/ieT K UTeHUIO XyZ0-
’KeCTBeHHOMU JuTepaTypsl [2, c. 5-6].

BeliieHa3BaHHbBIe OTBeTHI M OOBSICHEHHsI JIOTUUHBI, TI03BOJISIFOT PacCMaTpUBaTh MarepHa-
JIBI Ha «00JIerueHHOM HEeMeLIKOM» B KadeCTBe MOAXOASAIINX il 00yUeHHs] HeMEeLIKOMY S3BbIKY
KakK BTOPOMY MHOCTpaHHOMY. HaunHarommx n3yyars HeMeLKHiA C HyJIsl MO)KHO OTHECTH K Lie-
JIEBOM TPYTIIe «He YMEIOT XOPOIIIO YUTATh ¥ He TOBOPST XOPOIIIO Ha HeMeLiKoM». Ho asist cTy-
JIeHTOB [JaHHbIE ayTeHTHYHbIE MaTepHasbl, CIy)Kallyde UCTOYHHUKOM He TOJIBKO SI3bIKOBOTO,
HO U CTPAaHOBe[YEeCKOTO Marepuasa, JelCTBUTENBHO OyAyT JIMIIbL «CTYIeHbKOM», KOTopas
00/1eryuT repexof K CTaHAapTHOMY s3bIKy. Kpome Toro, criocobHOCTh UMTaTh U TIOHUMATh
ayTeHTHUYHbIe TeKCTHI, CIylLIaTh HOBOCTH, IPOM3HOCHMbIe HOCUTE/ISIMU SI3bIKa, yKe B Havaje
00yueHust, 6e3yC/I0BHO, TOBBICUT CAMOOLIEHKY Y MOTHBALIMIO CTYAEHTOB.

TeKcTbl Ha «00/1erdyeHHOM HEeMeLKOM» MOYKHO HalTH Ha OQUIMaNbHbIX aMUHACTPATHB-
HBIX caiitax (efepasbHBIX 3eMeJlb, TOPOZOB, ra3eT U >KypHanoB. YacTe mpejCcTaB/ieHHOM
TaMm MH(bOpMaLY MyO/IMKYeTCsl B CTaHAAPTHOM U «oberdyeHHOM» BapuaHTe. [yb6mupyroT-
Cs1 B MIEPBYIO Ouepefib CTaTbH, CBSI3aHHBIE C IOBCEJHEBHBIMU CUTYaLsMU. 110100HbIe TeMbI
(«CeMbsi», «310pOBBE», «X0601», «PaboTa» U T. [.) U3yUaroTCs Ha HauaabHOM 3Tarte. Takum
06pa3oM, MOXKHO C7ieJIaTh BBIBOZ, O AOIMYCTHIMOCTH HCIIO/IB30BaHUs HH(OPMauy Ha «obser-
YEHHOM SI3bIKe» B MPOrpaMMe 00yUeHHUs B KaueCTBe [JOTIOTHUTETbHOM.

XoTs MaTepHaJbl Ha «001erueHHOM HeMeLIKOM» IIpe/iHa3HauyeHsb! /171 UTeHUs], MOXKHO IIpH-
MEHSITb MX U /i1 Pa3BUTHs ¥ COBEPLIEHCTBOBAHUS (POHETUUECKUX, JIEKCUYeCKUX U FpaMMa-
THUYEeCKHX HaBBIKOB. PacCMOTPUM 3TH BO3MOXXHOCTH NIoJpo6Hee.

UTeHMe Ha HayaJbHOM 3Talle BBICTYIIAeT LieJIbi0 U cpeficTBOM oOyuenusi. I[Ipobnemsl, Bo3-
HUKAIOLMe Y CTYAEHTOB IpU paboTe C TEKCTaMH, MO>KHO pasfie/IUTh Ha IPyMIibl: 1) cBsi3aH-
Hble C TeXHUKOUN UTeHus1, 2) CBs3aHHbIe C IOHUMaHUeM cofiepykanus [12].

Pa3BuTHe HaBLIKOB UTEHHS] HAUMHAETCSI C U3yueHus asidaBUTa, TpaBu/l IPOM3HeCeHMs I71ac-
HBIX U COIJIACHBIX 3BYKOB, JU(TOHIOB U APYyTHX (GoHeTHUeCKHX 0cobeHHOCTeH si3biKa. Tak
KakK HeMEeLIKUI SIBJISIeTCSl BTOPHIM MHOCTPAHHBIM S13bIKOM, HeJlb3sl 3a0bIBaTh O BJIMSIHAW POJ-
HOTO U MePBOTO0 UHOCTPAHHOTO SI3bIKOB. VIHTepdepeHLHs: MOXKET ObITh KaK MOIOKUTENEHOMH,
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Tak U OTpULIaTe/IbHOW. BakHO 0Opalath BHUMaHHe CTYIE€HTOB Ha CXOKHE UEPThI U OTIHYHS
TpeX $13bIKOB. [IPUHIMIT CpaBHEHMS SIB/ISIETCS] OTHUM M3 OCHOBOIIOJIAraloIuX.

ITocne oTpabOTKM TEXHUKH UTEHHsS] HA YDPOBHE CJIOB, CJIOBOCOYETAaHWH W TIPeJI0XKeHUH
13 yueOHBIX 10COoOMiA, MOXKHO MepexoiuTh K ayTeHTUUHBIM TEKCTaM Ha «00eryeHHOM He-
MELIKOM» BBIILIEHa3BaHHBIX CAlTOB, MOJOUpast UX 10 TEMATHKe WU S3bIKOBBIM SIBJIEHUSIM, KO-
TOpbIe HY)XHO 0TpaboTark. [0 Mepe u3yueHHs] HEMELIKOTO CJIeJlyeT MOCTENEeHHO MePeXoAnuThb
K MareprajaM caiita HemeLIKoro pajavoBelrjanus nachrichtenleicht.de [13], mpeasaratoriiero
HOBOCTH HeJleny Ha «1pocToM si3bike»: “Der Wochen-Riickblick in Einfacher Sprache”. Pas-
rpaHUYeHue MOHATHUN «00/IerYeHHbIN SI3bIK» U «IIPOCTOM A3bIK» He SB/ISETCS HAILeH LeJIbIo,
HO CpaBHeHHe TeKCTOB I10Ka3asio, UTO, XOTsS OTIMYMS B CTENeHH CJIOKHOCTH SI3bIKa CyIlie-
CTBYIOT, MaTepyasbl Ha «IIPOCTOM HEMEI[KOM» TaKyKe COOTBETCTBYIOT Haua/IlbHOMY YPOBHIO.
LIvkuuecKasi TIPOTPeCcCHsi U3yUeHUs] TPaMMATHKHA M JIEKCUKHA OT «OOJIEr4eHHOTO s3bIKa»
Yyepe3 «IPOCTOH SI3bIK» K CTaH/ApPTHOMY BapUaHTy COOTBETCTBYeT COBDPEMEHHBIM MeTOaM
TIPeMo/laBaHus HEMEL[KOTO SI3bIKa.

IIpennaraemass Ha HoBOCTHOM caiiTe nachrichtenleicht.de nHdopmaiys mnpencraBieHa
M0 TeMaM: HOBOCTH, Ky/IbTypa, pa3Hoe, CriopT. MO)KHO He TOJbKO UMTaTh, HO U, YTO OueHb
Ba)XKHO, C/TylLIaTh UX. Bce TeKCTbl MPOU3HOCSTCS HOCUTENSIMU SI3blKa UeTKO, B MeJJIeHHOM
TEeMIIe, OHH [0OCTaTOYHO KOPOTKHE, YaCTO OMUCHIBAIOT MUPOBBIE COOBITHS, U3BECTHBIE CTY/EH-
TaM U3 HOBOCTel Ha PyCCKOM SI3bIKe.

Ynpa)kHeHUs: Ha 0TPAabOTKy TEXHUKU UTEHUsI MOTYT ObITb IPUMEPHO CJIeYIOIUMU; MHO-
TOKpaTHOe TIOBTOPEHHe 3a HOCUTeJIeM; UTeHHe BMeCTe C HOCUTEIeM /IJisi TDEHUPOBKH CKOPO-
CTU UTEeHWsI; OMCK NPUMEPOB uTeHUsi OyKBOCOUeTaHUH, HarlpuMep, ei, ie, sp, st, sch, eh, ieh,
ch nnm Tex, KOTOpble B KOHKPETHOM TPYTIIe BHI3BIBAIOT 3aTPYAHEHUsI, M 00bsICHEHHe TTPaBHUIT
YyTeHUsT; pa3bop CI0XKHBIX c/10B. Kak rokasasa MpakTHKa, YTeHre JIMHHBIX COCTaBHBIX CJIOB
B HEMELIKOM $13bIKe SIBJISIeTCSI /I/Is1 MHOTMX 00YYaroIIMXCsi CJI0XKHBIM, TT0TOMY paszie/ieHHe ua-
cTel c10Ba ierCoM 10 MpaBu/iaM «00JIerdeHHOTO s13bIKa» OueHb IIOMOoraeT. TeXHUKa UTeHUs
CBsI3aHa U € 0TPabOTKOM MeJIO/IUKY TIPe/JIOXKEHHH, T. €. C pa3BUTHEM ()OHETHUECKUX HABLIKOB.

3azaHust Ha OHUMaHKe JOMOIHAT paboTy HaJ, TEXHUKOHM uTeHHsl. MO)KHO COCTaBUThb BO-
TIPOCHI TI0 COJIEP>KAHMUIO U TPE/JIOKUTh OTBETUTDb WJIM BbIOPATh BADUAHT OTBETA; OLIEHUTD Bbl-
CKa3bIBaHUE Kak MpaBuIbHOe/HemnpaBuibHOe (richtig/falsch); mompocuth mepeckas3arb TEKCT
(Ti0 BBIZIE/IEHHBIM C/I0BaM) WJ/IU TiepeBeCcTH ero. [[isi KOMMYHHUKAaTUBHOTO MeTo/ia TipeTiofiaBa-
Husi, HauboJsiee pacpPOCTPAHEHHOT'O B HACTOSIIIEe BPEMSI, XapaKTePHbI PeaTMCTUUHbIE YTIPaXK-
HEHUs1, B KOTOPBIX UCIIO/Ib30BaHKE sI3bIKa «Pa3bIrPhIBAeTCs» (MopenupyeTcs). [Tepeckas Tek-
CTa OTHOCUTCS K TIOJOOHBIM MOJENSM, T. K. TIDH 3TOM BBITIOJIHSIOTCS SI3BIKOBbLIE AeHCTBHS
13 MOBCeJHEBHOM peasbHOCTH: UTeHWe HOBOCTHOTO TEKCTa, 8 KOMMYHHUKAaTHBHO-3HAUMMbIM
OyzmeT oObsiCHeHHe [PYTUM JIFOZAsIM rpounTaHHoro [14, c. 103]. TTepeBoj TeKCTa Ha PyCCKHA
s3bIK ¥ 00paTHO (ec/M Balll MAPTHep IO [JUaJIOTy He 3HaeT MHOCTPAHHOTO $13bIKa), OTBETHI
Ha BOIIPOCHI TAK)Ke MOZIeNIUPYIOT peasbHYIO S3bIKOBYIO CUTYaLUIO.

Kpowme TOro, MOXKHO TIPeZJIOKUTH CTyZEeHTaM BbICKa3aThb CBOIO TOUKY 3peHUsi Ha UHGpop-
Mauuto ¢ onopoii Ha kimvite: Ich finde die Information (un)interessant/(un)wichtig/komisch,
weil... Was mich betrifft... Ich meine/glaube... Takum 06pa3om co3aaeTcs «Iepexo» K CBO-
60JHOMY FOBOPEHHMIO.

Tak KakK TeKCThI Ha «00/IerYeHHOM U TIPOCTOM HEMEL[KOM» MOXKHO MPOC/yIaTh, OHU MO/[I-
XOIAT U AJISl ayAUpOoBaHus. BocrpusTie U MOHUMaHNe peur Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKe BayKHBI
JU1s1 Pa3BUTHSI KOMMYHHUKAaTHBHOW KOMIIeTEHLM B LIe/IOM. B JKM3HM MBI Yallje BCeTo C/yIa-
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€M U TOJTbKO MOTOM TOBOPHM, UuTaeM U muiteMm [15]. 3agaHust MOryT OBITh CBSI3aHBI C «BbI-
C/TylIMBaHVEeM» BBIOOPOYHOM MH(OpMaLK, TOHUMaHKeM 00I1Iero CMbIC/Ia, BBICKa3bIBAHUEM
CBOEro MHEHUsI O COfIePXKaHUM.

Marepuanbl Ha «06/lerYeHHOM» U «IIPOCTOM» SI3bIKe Pa3BUBAIOT U IpaMMaTHyecKue
HaBbIKK y oOyuatommxcs. [Ipy 3TOM Ba)KHO TPEHUPOBAThb U CUHTAKCHUC, U MOP(}OIIOTHIO.
Ynpa)kHeHHMs] Ha CUHTAaKCHUC TIOMOTYT 3allOMHUTh OCHOBHbIE TMPUHIIMIBI TIOCTPOEHUS
TIpe/IJIO’KeHNM pa3HOTO TUIla (TIOPSAJ0K CIOB, 3aKPeTIeHHYIO MO3ULINI0 GUHUTHOTO TJ1aro-
Jla, MeCTO OTZieJisieMOU MPUCTABKU U UHOUHUTHUBA C MO/ IbHBIMU Ty1aroiamu). Heckomb-
KO TIPUMEPOB 3a/laHui Ha 0TPAabOTKY CMHTAKCHUCA: COCTAaBUTb MIOBECTBOBATE/ILHOE TIPE/i-
JIO)KeHUe U3 CJIOB (BapuaHThI ¢/6e3 MOJANbHOIO T/1aroja, C OT/e/sieMO/HeoTae/naeMou
TIPUCTABKOM), UCMIPABUTH OIIMOKY B MOpsiike c/ioB. Tak Kak B CTaThe peub 1uia 06 oby-
YeHUH JIMHTBUCTOB, BO3MOKHBI M YTIPa)KHEHUSI Ha ONpeJiesieHre TOo/JIeXKalero, ckasye-
Moro, fonosHeHust. B oTpaboTky Mopdosiornueckux ¢opM MOKHO BK/IFOUHUTD CIIPsDKeHHe
CUNBbHBIX, HETIPABWIbHBIX, C1a0BIX T71aro/I0B B HACTOSIIIIEM BpeMeHH, OTpejiesieHre poja,
THTIa MHO>KeCTBEHHOTO YMCJIA U MaJIeKHBIX (POPM CYIL[e CTBUTEBbHBIX U T. [. BU10B rpam-
MaTUUeCKUX yTNpaKHEHUH MHOTO, UX BBIOOD M KOJMUYECTBO OyAyT 3aBUCETh OT YPOBHS
3HAHUU CTY/I€HTOB.

Pa3BuTHe leKCUUeCKUX HABLIKOB TIPOXO/IUT B HECKOJIBKO OCHOBHBIX 3TaroB: «03HAKOM-
JIeHWe C HOBBIM MaTrepuasioM (BK/rOuUasi CEMAaHTH3ALUI0), TIEPBUYHOE 3aKperjieHue, pas-
BUTHE HABBIKOB U YMEHUM UCIO/Ib30BaHUS JTEKCUKU B Pa3HbIX (pOPMAax yCTHOTO U MUCh-
MeHHOro obienusi» [16, c. 296]. XoTs 1eKcUKa B TEKCTaX Ha «00/IerueHHOM HEeMEI[KOM»
npocTast (6e3 UCMo/Mb30BaHNs CHHOHUMOB, HHTE€PHAL[MOHATN3MOB, 3aUMCTBOBaHUH, ab-
CTPAKTHBIX TOHSITHHM, TEDMUHOB), JaHHbIE MaTepPHa/bl MO)KHO MCIIOIb30BaTh Ha BCex 3
JTarnax pa3BUTHS JeKCHUeCKUX HaBBIKOB. Hampumep, Ha 3Tarie ceMaHTHU3alWH, T. K. BCe
TEKCThI COTIPOBOX/IAIOTCSI TTOSICHUTETbHBIMU WIITFOCTPALUAMU (TIPUHLUIT HATJISIAHOCTH).
Ha »sTame 3akperieHWss MOXKHO TIPeJJIOKUTH CrefylIye yIpa)KHeHUs: OIpe/eUTh
BepHOe/HeBepHOe BhICKA3bIBaHWe, OTBETUTb Ha BOMPOCHI K TEKCTY, HAWTH SKBUBAJIEHTHI
PYCCKUX TIpe/JIOXKeHUM, TiepeBecTH ¢/Ha pycckuid u ap. CpaBHUTb OMKMCAHHOE B TEKCTe
Ha «00/1erYeHHOM HEMELIKOM» C MO/J0OHBIM sIBJIeHHMEeM/COOBITHEM B CBOEM TOpO/ie/CTpaHe
MO)XKHO Ha 3Tarie UCTI0b30BAHUS JIEKCUKH TIPU YCTHOM WM MUCbMEHHOM 061eHuu. Ta-
KM 06pa30oM, MpU MOMOIL[Y MaTepUasoB Ha «00/IerueHHOM HEMEL[KOM» MOXKHO Pa3BUBATh
U JIEKCAYeCKHe HaBbIKU.

[TpoBesieHHOE WCCIeOBaHKe TIO3BOMSET Ce/iaTh C/IeYIOLIMe BBIBOJBI: «00/IerueHHbIH
HeMeIKUii» — To/yJaroliasi Bce Oombllee pacrpoCTpaHeHHe peajvsi COBPEMEHHOro ofiie-
ctBa I'epMaHun. OTO BaKHBIA WHCTPYMEHT WHK/TIO3WU JTIOZIEH, UCTIBITHIBAIOIIMX MPO6IeMbI
C TIOHUMaHUeM MMMCbMeHHOM MH(OPMaLH 110 pa3HeIM npuyrHaM. OcobeHHOCTH «0bseryeH-
HOTO» BapuaHTa si3blKa (KOPOTKHE TPe/IO’KeHHs, OTCYTCTBHE CIOXKHBIX rPaMMaThdeCKUX
KOHCTPYKLWH, HalMCaHWe CI0XKHBIX CJI0B uepe3 educ, MOHSITHbIE WUTIOCTPALIMH U T. [1.) TIO-
3BOJISIFOT PeaiM30BbIBaTh PUHLUI «KU3Hb O6e3 6apbepoB!».

«O06nerueHHbIN HEMELIKUK» UMeeT HEKOTOPbIe YePThl CXO/CTBA C «TIPOCTBIM HEMELIKUM»,
KOTOpBI B CBOIO OYepellb MOXET ObITb «CTYIEeHbKOH» K MOHUMAaHHWI0 TEKCTOB HAa CTaH-
[APTHOM si3blKe. BbICTpauBaeTCst JlorMyeckas LerouKa YC/IOKHEHWs si3blKa «00sieryeH-
HBI — MPOCTON — CTAaHZAPTHBIN» HEMELKHUH, UTO M03BOJIsIeT pacCMaTpPUBATh JaHHOe siB/Ie-
HUE C METO/IMUeCKON TOUKH 3peHus (B KaueCTBe JOTO/IHUTeIbHOTO ayTeHTUUHOT0 MaTeprasia
[J1s1 HAYaIbHOTO 3Tara 00y4YeHws).
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«Ob6nerueHHbIN» BapHUaHT M3y4aeTcs KakK 3apy0esKHBIMU, TaK M OTeueCTBeHHBIMU yUeHbI-
MH, OJJHAKO OCHOBHOM aKLIeHT IIPU 3TOM [ieJIaeTCs Ha JIMHTBUCTUUECKOM U COLIMOIMHIBUCTH-
YyeCKOM aclieKTax JaHHOro peHoMeHa. Bo3MOKHOCTh MCI0/Ib30BaHUs «00/1erueHHOro» s3bIKa
B TIperojjaBaHiy HeMeLIKOro KaK BTOPOr0 MHOCTPaHHOTO paHee He pacCMaTpyBasach.

[Tpoananu3upoBaHHble 0COOEHHOCTH MaTepuaoB Ha «00jeryeHHOM si3bIKe» (M 4acThu-
HO Ha «IIPOCTOM HeMeLIKOM») T03BOJISIIOT WCII0/Ib30BaTh UX B KauecTBe [JOIOTHUTENbHBIX
npy 00y4ueHUN HeMeLIKOMY sI3bIKy KaK BTOPOMY MHOCTPaHHOMY Ha HauasibHOM 3tarte. C 110-
MOIL[BI0 PaCCMaTPUBaeMOro JIMHIBUCTHUECKOTO ()eHOMeHa MOXKHO OTpabarhIBaTb TEXHUKY
YTeHUs, 3aHUMaTbCsl ayZMpPOBaHMEM, Pa3BMBaTh JIEKCHUeCKHe M TPaMMaTHyecKre HaBBIKH.
Kpome Toro, uteHwe, ciylaH{e ¥ IOHUMaHKe ayTeHTUYHBIX TeKCTOB B Havase 06yueHus T10-
MOXKeT CTyZleHTaM MOBBICUTh CaMOOLIEHKY U He MOTepATh MOTUBALIUIO K U3yUeHUI0 CI0’KHOTO
HEeMELIKOTO sI3bIKa.
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